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Official Website:www.kyliechan.com
Facebook: https://www.facebook.com/KyvlieChanAuthor
Twitter: @kyliecchan

'MESSAGE FROM KYLIE CHAN

| never expected my stories to be popular in Asia; | originally wrote them as a homage to Wuxia
dramas translated for a Western audience. | married my Chinese husband in 1983 in Guangzhou
province; China had just opened up to the West and for many locals | was the first Westerner they
had seen in real life. | adapted to my husband’s culture (especially eating — yum cha became a bit
part of our lives), and when we’d been married for ten years we went to live in Hong Kong. I'd studied
some Putonghua, but they speak Cantonese in Hong Kong and | had to learn that as well.

After twenty years of being a ‘Chinese wife’, ten of them in Australia and then ten being part of his
family in Hong Kong, I'd been deeply immersed in the culture and | wanted to share it with my family
and friends. | could have written a dry autobiography about life in Hong Kong, but that wouldn’t be
nearly as much fun as sharing some of the wonders | experienced. One of my favourite things about
being in Hong Kong was the matrtial arts historical dramas that were on the television every night.
When we were there, the Judge Pao series was at its peak, and Judge Pao was on the TV every
single night, throwing that ‘execute him!” block of wood at terrified peasants.

| decided to share some of the wonder that was martial arts dramas, but | had to translate it for my
Western audience. | made the main character an Australian woman because | wanted someone that
my Australian readers could identify with. For the rest of the characters, | delved into Chinese
mythology, did a vast amount of research, and wrote a story that my sister would enjoy, and that
would allow her to see how much fun these martial arts dramas are!

| didn’t expect so much accolade from the Chinese community. | have a fanbase of Chinese-
Australians here, who often come up to me at conventions and thank me for ‘getting it right’. If my
honoured Japanese readers can enjoy the story as well, then I've succeeded more than | could have
ever predicted. The idea of my Western interpretations of this cultural treasure being returned to Asia
is very flattering. | hope my Japanese readers enjoy the story and find my homage to the wonders of
Chinese matrtial arts and historical fantasy romances as much fun as | did when | was watching them
when | lived in Hong Kong.



KYLIE CHAN PROFILE

. Kylie Chan married a Hong Kong national in a traditional Chinese wedding ceremony in Eastern
China, and lived in Hong Kong for ten years as an information technology trainer and consultant.
When she returned to Australia she studied martial arts, Buddhist and Taoist philosophy, and brought
these together in her nine-book ‘Dark Heavens’ Chinese mythology-based fantasy series published by
Voyager-HarperCollins worldwide. She is currently working with University of Queensland academic

 Dr Kim Wilkins on a research higher degree investigating the new wave of digital self-publishing. Kylie
Is based in Brisbane.

Kylie’s website: www.kyliechan.com
" Facebook: https://www.facebook.com/KylieChanAuthor
Twitter: @kyliecchan
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